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A. Rogachova, 1. Suima

STRUCTURE OF THE ENGLISH MEDICAL TERMS

Terms, like ordinary words, are mostly formed on the basis of the existing words

and roots of general literary and special vocabulary. Among the terms, there are all

the structural types of words that are characteristic of a given national language.

As part of one—word medical terms, there are three main structural types of

terms: simple, affixed and complex terms. Under simple (or root) terms, it is customary
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to understand one—word terms, the basis of which coincides with the root: index,
back, balm, cell, cancer, diet, disease, neck, nerve, pill, raw, sac, vein, womb, cast,
sole, sore, rib, lap, leg, lichen, limp, mole, mucus, nape, navel, plica, pile, pox;
affixed terms include one—word terms, the stem of which contains a root and affixes:
discomfort, deterioration, abnormality, implant, incision, coefficient, resorption,
resuscitation, intrabronchial, messenger, rubber, saponification, widening, wetting,
revaccination, poisoning, rotator, reproducibility, malingerer, marantic, fetid,
sensibilization; complex terms include one—word terms that contain at least two root
morphemes: aid—man, airproof, bedfast, biodegradation, bloodstream, bottle—fed,
brainstem, cardiography, cardiovascular, deadborn, deadmute, fiberscope,
radiogenetics, [ymphoblast, lysine—cystinuria, magnetocardiography, plethysmography,
self-analysis, hysterocolposcopeagar—tube, gallstone [1].

The simplest and at the same time the most common type of compound terms
in the English terminology is a two—component attributive phrase, consisting of a nuclear
element — a noun in the nominative case and an attributive, defining element. Common
types of two—component terms in the English medical vocabulary are.

1. Attributive phrases with an adjective in the function of the prepositive
definition: microfocal radiography, metabolic rate, infrared rays, ultimate recovery,
open reduction, multiple sclerosis, gastric secretion, nasal septum, antitetanic serum,
supraventricular tachycardia, soft abdomen, cold abscess, salycilic acid, aural calculus,
occult cancer, determinal factor, postvaccinal immunity.

2. Attributive phrases with a noun in the function of the prepositive definition:
microbiology laboratory, elbow joint, life history, blood serum, hepatitis virus,
leg ulcer, motor nerve, lupus nephritis, scrub nurse, duct orifice, food passage, bile
peritonitis, head physician, finger plethysmography, drug poisoning, action
potential, water pox, skin rash, heart rate, infection rate, addition reaction.

3. A significant number of medical terms (mainly the names of diseases)
the first component of which denotes a proper name, the carrier of which is usually
the creator of this term: Alanson's amputation, Alzheimer's disease, Down's syndrome,
Robson's point, Kocher's forceps , Sutter's blood, Burkitt's lymphoma, Bell's mania,
Gram's (staining) method, Coffey's operation, Erb—Charcot's paralysis, Trendelenburg's
position, Friedman's reaction, Freyer's operation, Nelaton's catheter [2].

A review of the types of English two—component terminological phrases allows
us to conclude that the most typical are phrases formed by defining the original term, in

which adjectives and nouns act as an attributive word.
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Composite terms are combinations in one word of two or more root morphemes:
framework, frostbite, gamma—chamber, gastroduodenoscopy, gastrointestinal,
heatstroke, hemochromatosis, high—toxic, hysterosalpinograpy, juxta—articular, kidney—
shaped, knock—knees, macroglobulinemia, microspherocytosis, monoaminoxydase,

morphogenesis, mucopolysaccharide, nephrocystosis.
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K. Rusakova, V. Lipina

HOW TO DEFINE CHINESE-AMERICAN LITERATURE

Chinese-American literature as a component of Asian-American literature
and American literature in general became known in the field of literary studies only
in the 1970s [4]. The movement for civil rights in the USA in the 1960s became
the impetus for rethinking the significance of works written by people with Chinese
background [3]. Later, this contributed to the publication of anthologies of prose and
poetry by Asian-American writers.

The famous American writer and playwright of Chinese origin, Frank Chin,
in the preface to the anthologies «Aiiieeeee!: An Anthology of Asian-American
Writers» (1974) noted that the place of birth of a writer should not determine
whether his works belongs to the field of Chinese-American literature. He believed
that the measure of the Asian-American nature of works should be «the birth of
sensibility». In the concept of «sensibility», Frank Chin invested not personal
experience of life in China, but research into Chinese history, culture, philosophical
thought conducted by the writer, information carefully collected by him, embodied
in a literary work [2].

Shirley Geok-lin Lim and Amy Lin in the collection of essays «Reading

the Literatures of Asian America» (1992) significantly expanded the concept of

~ 148~





